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В статье обосновывается необходимость включения учебной модели 
интегрального значения термина в содержание обучения студентов 
технических специальностей иноязычной лексике. В методическом ас- 
пекте характеризуется сущность, структура и содержание интегрально- 
го значения термина как основы для создания учебной модели. Описы- 
ваются особенности поликодовых текстов, которые выступают в каче- 
стве контекста, актуализирующего интегральное значение термина. 
Выявляется дидактический потенциал образовательных интернет- 
платформ для создания поликодовых текстов.
The article justifies the necessity of including an educational model of inte- 
gral meaning in the content of the syllabus for technical vocabulary teach- 
ing. It characterizes the essence, structure and content of the integral mean- 
ing of the term as the basis for creating an educational model from the meth- 
odological perspective. It describes the features of polycode texts used as a 
context for actualizing the integral meaning of the term. The didactic poten- 
tial of educational Internet platforms for creating polycode texts is disclosed.
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Цель учебной дисциплины «Иностранный язык» в учреждениях 

высшего образования технического профиля определяется особенно­
стями социального заказа на современном этапе развития Республики 
Беларусь, которые отражены в стандартах высшего образования первой 
ступени и ориентируют на подготовку специалиста как личности, спо­
собной вступить в профессиональную коммуникацию в устной и пись­
менной формах на иностранном языке. Эффективность восприятия и 
порождения специалистом иноязычных высказываний во многом опре­
деляется уровнем владения студентом лексическими единицами языка



профессиональной коммуникации в единстве их форм (графической и 
звуковой) и значения.

Стоит отметить, что у специалиста должна быть сформирована спо­
собность быстро выбирать в процессе порождения высказывания имен­
но те иноязычные лексические средства, которые позволят ему выра­
зить мысль наиболее точно и понятно для собеседника в соответствии с 
нормами иностранного языка и ситуацией профессионального общения. 
Это диктует необходимость формирования ассоциативных связей 
между основными единицами языка профессиональной коммуникации, 
которыми, по мнению многих исследователей являются термины (узко­
специальными и общего употребления) и другими лексическими едини­
цами, объединенными в рамках данного языка. Сформированность дан­
ных связей позволит специалисту быстро извлекать из долговременной 
памяти необходимые иноязычные лексические единицы.

Наличие ассоциативных связей между лексическими единицами, 
представленными в языковом сознании специалиста-носителя языка 
обусловлены их интегральным значением. Под последним, вслед за 
И. А. Стерниным, мы понимаем значение слова, которое представляет 
собой упорядоченную структуру, объединяющую все семантические 
компоненты (семы), которые реально связаны с данной звуковой обо­
лочкой в сознании носителей языка, регулярно проявляются в опреде­
ленных контекстах употребления слова, хотя и не фиксируются в его 
лексикографическом значении [1; 2]. Ассоциативные связи, обуслов­
ленные интегральным значением, лежат в основе порождения говоря­
щим всей «последовательной речи» [3, c. 41].

Учитывая влияние, которое оказывает сформированность ассоциа­
тивных связей между единицами языка профессиональной коммуника­
ции на эффективность профессиональной коммуникации в целом, пред­
ставляется целесообразным за единицу обучения иноязычной лексике 
принять интегральное значение термина (ИЗТ). Поскольку ИЗТ является 
ментальной структурой, мы предлагаем в процессе обучения иноязыч­
ной лексике студентов технических специальностей опираться на учеб­
ную модель интегрального значения термина (УМИЗ), которая пред­
ставляет собой её формализованный аналог.

С целью выявления структуры и содержания ИЗТ нами были про­
анализированы исследования в области когнитивной лингвистики и се- 
масеологии (М.В. Никитин, И.А. Стернин, Е.А. Маклакова и др.), а так­
же результаты ассоциативных экспериментов, описанных в данных ис­
следованиях. Опираясь на данные исследования, в структуру УМИЗ 
нами были включены следующие элементы: образ, интенсионал и 
импликационал. Рассмотрим каждый из компонентов более подробно.



Семантические признаки, объединенные в рамках образного компонен­
та, «отражают» характеристики объекта реальной действительности, 
которые могут быть выявлены в результате познавательного процесса с 
помощью органов чувств. Включение данного элемента позволит 
создать в сознании студента связь между реальными объектами 
профессиональной дятельности и терминами, обозначающими их, что 
будет способствовать формированию профессиональной картины мира 
будущего специалиста. Интенсионал представляет собой содержатель­
ное ядро УМИЗ, включая обязательные семантические признаки, отра­
жающие основные отличительные черты объекта профессиональной 
деятельности. Импликационал, в свою очередь, объединяет в своем со­
держании семантические признаки, которые являются отражением раз­
нообразных предметных связей объектов реальной действительности, 
называемых единицами языка профессиональной коммуникации. Ины­
ми словами, импликационал охватывает вероятностную область того, 
что может быть названо в связи с данным словом [4]. Все компоненты 
интегрального значения тесно взаимосвязаны. Их связь обусловлена 
диалектическим единством логического и чувственного в человеческом 
познании [2]. Основываясь на проведенном анализе исследований, по­
священных описанию особенностей структуры и содержания инте­
грального значения слова и концепта (З.Д. Попова, И.А. Стернин, 
М.С. Саломатина и др.), нами была выявлены корреляция компонентов 
интегрального значения термина и профессионального концепта, что 
позволило разделить импликационал как элемент УМИЗ на несколько 
зон: энциклопедическую, утилитарную, регулятивную, оценочную, со­
циально-культурную. Данное разделение позволит познакомить студен­
тов с большим количеством контекстов, актуализирующих ассоциатив­
ные связи терминов, и, соответственно, будет способствовать осозна­
нию студентом большего количества связей между единицами языка 
профессиональной коммуникации.

Опираясь на исследования, посвященные обучению профессио­
нально ориентированному иностранному языку, а также формированию 
профессионального сознания (С.В. Мыскин, Н.Н. Нечаев и др.), в 
качестве семантизирующего контекста, когнитивный анализ которого 
позволит студенту осознать содержание ИЗТ, нами были отбраны 
фрагменты профессиональных прецедентных текстов, а именно: 
1) статей специальных энциклопедий и справочников, описывающих 
основные отличительные особенности и функции предмета, явления 
или процесса профессиональной деятельности, составные части объекта 
профессиональной деятельности, его конструктивные особенности, ма­
териалы изготовления и др.; 2) технико-эксплуатационных инструкций,



описывающих установленные пределы действий с объектами профес­
сиональной деятельности (приборами, машинами, аппаратами и др.); 
3) текстов, размещенных на официальных сайтах производителей при­
боров, машин, аппаратов и др. Данные фрагменты текстов были 
интегрированы с образными составляющими в рамках поликодовых 
текстов, что обусловлено наличием образного компонента в структуре 
ИЗТ. Интеграция вербальных и образных блоков поликодового текста 
осуществлялась на основе матрицы, при разработке которой 
учитывалось содержание каждого из компонентов ИЗТ, а также тот 
факт, что уровень владения студентами одной учебной группы англий­
ским языком согласно системе Общеевропейской компетенции владе­
ния иностранным языком, как правило, варьируется от А1 до В1. Это 
обусловило необходимость включения в поликодовый текст дополни­
тельный вербальных блоков двух типов, в которых лингвистическая 
информация предъявляется в визуальной и аудиальной модальностях. 
Блоки первого типа раскрывают лексикографическое значение ключе­
вых терминов, предъявляемых студентам в тексте, с помощью перевод­
ных или беспереводных способов семантизации, т.е. включают эквива­
ленты ключевых иноязычных терминов на родном языке и / или дефи­
ниции ключевых иноязычных терминов на иностранном языке. Блоки 
второго типа включают образцы произношения ключевых терминов. 
Мы полагаем, что наличие дополнительных вербальных блоков позво­
лит снизить когнитивную нагрузку на кратковременную память студен­
та при овладении лексикой языка профессиональной коммуникации.

Образный блок в рамках спроектированного поликодового текста 
может быть представлен 1) статическими изображениями (рисунками, 
схемами, диаграммами, фотографиями), визуализирующими внешние 
характеристики объектов профессиональной деятельности (приборов, 
машин, аппаратов, датчиков, узлов, агрегатов и др.); 2) динамическими 
схемами, демонстрирующими процессы профессиональной деятельно­
сти и изменение внешних характеристик объектов профессиональной 
деятельности; 3) интерактивными трехмерными модели объектов, ил­
люстрирующими конструктивные особенности объектов профессио­
нальной деятельности и специфику их функционирования. Его интегра­
ция с вербальным блоком позволит, на наш взгляд, снизить влияние еще 
одного фактора, отрицательно сказывающегося на эффективности 
овладения студентами единицами языка профессиональной 
коммуникации. Данный фактор обусловлен тем, что дисциплина «Ино­
странный язык» (вследствие особенностей учебного плана в учреждени­
ях высшего образования технического профиля), является инструмен­
том опережающего профессионального развития обучающихся и обуче­



ние иноязычной лексике студентов осуществляется в условиях отсутст­
вия у них индивидуального чувственного познавательного опыта взаи­
модействия с объектами будущей профессиональной деятельности, а 
также профессиональных знаний о данных объектах, которые могли бы 
облегчить овладение иноязычными терминами, называющими их. Ин­
теграция образного и вербального блоков позволит студенту получить 
«виртуальный» индивидуальный чувственный познавательный опыт, 
что также позволит снизить когнитивную нагрузку на кратковременную 
память студента при овладении иноязычной лексикой.

Анализ возможностей, предоставляемых преподавателю интернет­
платформами Genially, Thinglink, COREapp и др., показал, что они обла­
дают необходимым дидактическим потенциалом для реализации разра­
ботанной матрицы. Так, они позволяют: 1) создать интерактивную стра­
ницу, актуализирующую каждый из элементов УМИЗ, в соответствии с 
разработанной матрицей; 2) осуществить интеграцию вербальных бло­
ков поликодового текста с образными, представленными в любом из 
форматов (например, .jpg, .png, .gif и др.), благодаря наличию возмож­
ности согласованного пространственного размещения коррелирующих 
компонентов; 3) предъявить студентам дополнительные вербальные 
блоки во «всплывающем окне», которое при необходимости студент 
может активировать с помощью управляющей кнопки; 4) представить 
необходимую лингвистическую информацию в рамках дополнительного 
вербального блока в аудиальной модальности; 5) использовать собст­
венную цветовую схему для оформления интерактивных страниц поли­
кодового текста: цвет фона, шрифта, рисунков, обрамления и др.

С целью повышения эффективности осознания студентом ИЗТ, 
опираясь на содержание УМИЗ, нами был создан графический органи­
затор «Term Dimensions», который наполняется студентами содержани­
ем в ходе выполнения заданий, созданных преподавателем и размещен­
ных на интерактивных страницах поликодового текста.

Таким образом, включение в содержание обучения иноязычной лек­
сике учебной модели интегрального значения позволит организовать 
содержание иноязычного термина, что позволит обеспечить более пол­
ное и точное его понимание студентом, а также прочное закрепление 
термина в долговременной памяти будущего специалиста.
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